1. Фразеология как наука. Понятие «фразеологическая единица» ФЕ

2. Фразеологизмы словосочетания

3. Типы ФЕ с точки зрения экспрессивных возможностей

4. варианты чэнъюй

5. общая характеристика чэнъюй

6. фразеологизмы разговорного стиля

7. афоризмы

8. фразеологизмы публицистического и научно-технического стилей

9. источники и развитие чэнъюй

10. категории яньюй

11. структура чэнюй

12. речения с усекаемой концовкой

13. общая характеристика китайских пословиц и поговорок

14. крылатые слова

15. разновидности синонимичных фразеологизмов
16. категории чэнъюй

17. синонимические ряды фразеологизмов

18. категории сехоуюй

19. фразеологизмы официально-делового стиля. Служебные фразеологизмы

20. фразеологизмы предложения

21. парадоксы

22. фразеологизмы с эмоционально-оценочным значением

23. стилистическое использование фе

24. структурные особенности чэнъюй

25. синтаксические функции чэнъюй, яньюй

26. общая характеристика гуаньюй

27. исторические источники кит. идиоматики

28. формы сехоуюй

29. сходство и различие фразеологизма и слова

30. свободные и несвободные сочетания слов

31. виды фразеологизмов по структурно-семантической классификации

32. виды фразеологизмов по функционально-стилистической классификации
1. Фразеология как наука. Понятие «фразеологическая единица»

насколько мне известно, в кит. яз. фразеология (фр.) не выделяется в отдельную науку, а рассматривается в рамках лексикологии, этим, наверно, можно объяснить включение фр-мов в словари наравне со словами, что  в тоже время делает удобным их поиск.
В (советской) российской науке фразеология из частного лингвистического вопроса выросла в крупный раздел языкознания. Фразеология (гр. phrasis "выражение" и logos "учение") представляет собой раздел науки о языке, изучающий фразеологическую систему в ее современном состоянии и историческом развитии. Фразеологией также называется вся совокупность сложных по составу устойчивых сочетаний – фразеологизмов.

Объектом изучения фразеологии являются фразеологические обороты, т.е. устойчивые сочетания слов, воспроизводимые в таком виде, в каком они закрепились в языке, какими их удерживает наша память. Во фразеологии изучаются как устойчивые сочетания слов, семантически эквивалентные слову, так и устойчивые сочетания слов, в семантическом и структурном отношении представляющие собой предложения, т.е. все воспроизводимые единицы без исключения.

Отношение тех или иных образований к фразеологическим явлениям или, напротив, выведение их за пределы фразеологических оборотов обусловливается не тем, номинативные это единицы или коммуникативные, а тем, извлекаются ли они из памяти целиком или творятся в процессе общения.

Такое определение объема фразеологии как языкового явления и, следовательно, предмета фразеологии как лингвистической дисциплины разделяется в настоящее время подавляющим большинством языковедов.
Основная задача, которая стоит перед фразеологией, – познание фразеологической системы языка в ее настоящем и истории, в ее связях и взаимоотношениях с лексикой и словообразованием, с одной стороны, и грамматикой – с другой. Так как фразеология, как языковое явление, представляет собой не простую сумму фразеологических оборотов, а определенную систему соотносительных и взаимосвязанных со словами и друг другом единиц, то в соответствующем разделе науки о языке фразеологические обороты должны изучаться с самых различных сторон. В настоящее время лучше всего они изучены с точки зрения их семантической слитности и стилистического использования в художественной и общественно-публицистической литературе. Однако не менее важным является изучение фразеологических оборотов и в других аспектах, а именно с точки зрения специфических свойств в ряду других значимых единиц языка, лексического состава, структуры, значения, морфологических свойств составных частей, происхождения, сферы употребления и экспрессивно-стилистической окраски, а также в сопоставительном и сравнительно-историческом планах.
Фразеологическим оборотом, или фразеологизмом, или ФЕ (так как в это понятие входят слова, словосочетания и предложения) называются семантически неделимые, устойчивые сочетания, которым свойственно постоянство особого целостного значения, компонентного состава, и они закреплены в памяти говорящего. 
Фразеологический оборот представляет собой довольно сложное и противоречивое единство. Будучи раздельнооформленным образованием, он наделен целостным значением. Одни свойства сближают фразеологизм со словосочетанием, другие – со словом. На почве несоответствия между содержанием и способом выражения фразеологического оборота возникает немало переходных, промежуточных явлений. Фразеологизмы имеют ряд характерных особенностей, отличающих их как от простых слов, так и от словосочетаний. Фразеологизм характеризует постоянство состава, непроницаемость структуры, закрепленный порядок слов, воспроизводимость, семантическая неделимость (целостное значение). Слова, составляющие фразеологизм, соединяясь вместе и сохраняя форму словосочетания, теряют свое индивидуальное лексическое значение, образуют новое смысловое целое, которое по семантики может приравниваться к отдельному слову или к целому выражению.

Фразеологизмы закрепляются в языке в результате частой и длительной, иногда многовековой практики употребления. Они возникают и развиваются в языке путем переосмысления конкретных словосочетаний, источниками также могут быть памятники литературы.
Классификация фразеологизмов китайского языка.

Для китайского языка, также как и для русского, характерно богатство фразеологического фонда. Фразеологизмы китайского языка – это наследие прошлого, где как нигде выражен национальный компонент. Здесь часто запечатлены такие китайскии реалии, как яшма, нефрит, дракон, известные китайские герои. Конечно, существуют и нейтральные фразеологизмы, именно их можно использовать при переводе иностранной литературы.

Китайские фразеологизмы включают в себя готовые выражения, привычные выражения, пословицы, поговорки, недоговорки-иносказания.

Важнейший класс в системе фразеологизмов китайского языка образуют устойчивые словосочетания, называемые 成语 (chengyu), готовые выражения. 

«Чэнъюй» - это устойчивое словосочетание, построенное по нормам древнекитайского языка, семантически монолитное, с обобщенно переносным значением, носящее экспрессивный характер, функционально являющееся членом предложения.

Обычно фразеологизмы данного вида делят на чэнъюй параллельной конструкции и чэнъюй непараллельной конструкции. Чэнъюй параллельной конструкции состоят из четырех морфем-слов. Параллельным может быть лексико-семантическое, грамматическое, а также фонетическое (закономерные чередования тонов) построение. Компактная и вместе с тем монолитная структура четырехморфемного чэнъюя делает его предельно лаконичным, что в свою очередь служит одним из факторов, определяющих высокую степень присущей ему экспрессивности.

Другую группу фразеологизмов данного класса образуют чэнъюи непараллельной конструкции. По морфемному составу они, подобно чэнъюям первой группы, нередко представляют собой четырехморфемные фразеологические образования. Однако среди них встречаются также чэнъюи состоящие из пяти и более морфем.

Чэнъюи этой группы, не подчиняясь лексико-грамматическим ограничениям, характерным для чэнъюев параллельной конструкции, допускают построения, самые разнообразные по своей синтаксической структуре и лексическому составу.

Чэнъюи непараллельной конструкции в отличие от чэнъюев первой группы допускают использование служебных слов. Нередко в их составе встречаются союзы, предлоги, отрицательные частицы. Так, довольно часто имеет место одновременное употребление отрицания 不(bu) и союза 而(er), позволяющее выразить противительные отношения. Иногда можно наблюдать употребление двойного отрицания, оно повышает экспрессивность чэнъюя.

Охватывая широчайшие сферы материального быта и духовной жизни китайского народа, чэнъюи отражают многочисленные сведения по истории, культуре, этике и эстетике Китая. Чэнъюи схранили и донесли до наших дней свою самобытную форму и яркую национальную окраску. Будучи обгатейшим источником культурного наследия и исторического прошлого Китая, чэнъюи имеют важное познавательное значение.


Привычные выражения 惯用语(guanyongyu) – это устойчивые выражения китайского языка, хранящиеся в языковой памяти говорящих, часто по своей структуре они напоминают чэнъюй.


Китайские пословицы 谚语(yanyu) и поговорки 俗语(suyu) воплотили в себя жизненные наблюдения, опыт и мудрость китайского народа. Часто они безличностны в выражаемых ими суждениях, изречения нередко имеют поучительный характер. По форме они представляют собой предложения.


В китайском языке есть особый тип народных речений 歇后语(xiehouyu), которые М. Г. Прядохин называет недоговоркой-иносказанием. Недоговорка-иносказание состоит из двух частей: первая – иносказание, вторая – раскрытие его смысла. Иногда в недоговорке употребляется только первая или только вторая часть.


В.И. Горелов разделил ФЕ китайского языка на изобразительно-выразительные средства и собственно выразительные средства (образные и безобразные).

Собственно-выразительные средства в отличие от изобразительно-выразительных средств не связаны с переносным или метафорическим употребление устойчивых словосочетаний. Тем не менее, они обладают эмоционально-оценочными и экспрессивными значениями и оттенками. Эмоционально-оценочное значение может быть позитивным и негативным. Сюда относятся чэнъюй, пословицы и поговорки с буквальным смыслом.

К изобразительно-выразительным средствам относят готовые выражения, привычные выражения, пословицы, поговорки, недоговорки-иносказанияи. Фразеологизмы этой группы употребляются метафорически и имеют в своей основе яркий образ.


Фразеология китайского языка широко представлена во всех речевых стилях и особенно в литературно-художественной речи. Многие фразеологизмы появились очень давно, в глубокой древности, и дошли до нас, сохранив свою форму. Другие возникли недавно. И те, и другие приняты обществом, всем знакомы и широко употребляются.

Фразеология (в русском языкознании) представляет собой стройную систему. Она обладает автономностью, поскольку фразеологизмы принципиально отличаются, с одной стороны, от отдельных слов, с другой – от свободных словосочетаний, и в то же время входит в более сложную систему общенационального языка, находясь в определенных отношениях с разными его уровнями.

Фонемы, из которых состоят фразеологизмы, выполняющие смыслоразличительные функции, связывают фразеологию с фонематическим уровнем языка. Фразеологизмы по-разному соотносятся с различными частями речи, что характеризует их системные связи на морфологическом уровне. Выполняя определенные функции в предложении, фразеологизмы находятся в системных отношениях с другими языковыми единицами на синтаксическом уровне.

(Лексико-грамматическая характеристика составляет содержание фразеологизма, предопределяет его синтаксическую функцию в предложении. Наличие у фразеологизма грамматических категорий подтверждается отношениями и связями фразеологизма со словами в предложении, которые ничем не отличаются от отношений и связей между словами в составе предложения. По отношению к словам в предложении фразеологизм выступает как единое целое. Фразеологизм может примыкать к слову, согласоваться со словом, управлять словом или быть управляемым. Благодаря лексическому значению и грамматическим категориям фразеологизм имеет общие признаки со словом.)
В составе фразеологической системы выделяют разнообразные парадигмы фразеологизмов, объединяемые по их характерным признакам. Кроме уже упомянутых групп фразеологизмов можно рассмотреть и другие, например, исходя из собственно лингвистических признаков: фразеологизмы однозначные и многозначные, омонимичные, синонимичные, антонимичные.

По стилистическим особенностям различаются фразеологизмы стилистически маркированные и нейтральные.

Синтагматические отношения фразеологизмов характеризуются возможностями их сочетаемости с определенным кругом лексических единиц. Одни фразеологизмы отличаются весьма ограниченной сочетаемостью. Есть и такие, которые обладают разнообразием синтагматических связей.
(№ 2) Типы ФЕ в СКЯ
Для к.я характерно богатство фразеологического фонда, разнообразие бытующих в нем яз. единиц.

Многие ФЕ возникнув в древности, дошли до наших дней. Современный к.я продолжает пополняться нов. ФЕ.

ФЕ подразделяются на: 1. собственно-выразительные, не связанные с переносным значением, метафорически (не) употребляемые, но тем не менее обладающие эмоционально-оценочными и экспрессивными значениями и оттенками.

骇人听闻 hai ren ting wen – ужасающий

不可名状 bu ke mingzhuang – неописуемый, невыразимый

2. изобразительно-выразительные средства в кит. Фразеологии ярче, выразительней, они создают зрительные образы. Они не осознаются в своем прямом занчении, употребляются фигурально, метафорически. Выделяются 4 группы:

1. 成语 готовые выражения – важнейший класс в системе китайской фразеологии (на рус. яз. переводят «идиома») 成语 готовое устойчивое словосочетание, построенное по нормам древнекит. яз. Представляет семантически монолитное единство с обобщено-переносным значением, носящее экспрессивный характер, является членом предложения.

成语 делят на ЧПК и непараллельной конструкции. ЧПК: 1. фонетический – чередование тонов; 2. семантический – строиться на антитезе, аналогии, тождестве; 3. грамматический – аналогичная синтаксическая структура.

ЧПК представляют собой четырехсловную структуру, состоящую из односложных слов, в которой отсутствуют морфемные показатели, служебные слова, вся грамматическая нагрузка падает на порядок слов.

苦尽甘来 ku jin gan lai – на смену неудаче приходит удача (горькое иссякнет, сладкое придет)

朝三暮四 zhao san mu si – мимолетный, эфемерный (утром родиться, вечером умереть)

金口玉牙 jin kou yu ya – знать цену своим словам (золотой рот, яшмовые зубы).

 成语 не параллельной конструкции не подчиняется лексико-грамматическим ограничительным характеристикам, допускается использование служебных слов (союзы, предлоги, отрицательные частицы).

名不符实 ming bu fu shi (название не соответствует содержанию) пустой, ненастоящий.

狼狈为奸 lang bei wei jian (волк и шакал совершают преступление) сообщничество, рука руку моет.

2). Народные речения 谚语 yanyu - бытующие в народе устойчивые речения, которые простыми словами выражают глубокую истину ( в рус. яз. соответствуют пословицам и поговоркам). Пословица – краткое образное изречение поучительного характера. (Старый волк знает толк). Поговорка – широкое понятие, ходячее выражение. (Легок на помине).

Народные речения выступают на правах целого суждения, характеризуются синтаксической завершенностью. Функционируют в качестве предложения, часто делятся на 2 синтагмы. В их составе отсутствуют личные местоимения, иногда встречаются лексические повторы, всегда экспрессивны, выражают субъективное отношение говорящего.

人不气地皮，地不气肚皮。Ren bu qi dipi, di bu qi dupi. – человек не обидит землю, земля не обидит человека.

活到老，学到老。Huo dao lao, xue dao lao. – сто лет живи, сто лет учись.

种豆得豆，种瓜得瓜。Zhong dou de dou, zhong gua de gua. – что посеешь, то и пожнешь.

3). Отточенные фразы 警句 jingju – лаконичные, отточенные речения, обладающие глубоким смысловым содержанием и большой силой художественного содержания.

Частично совпадают с рус. «крылатые слова». Заимствования, цитаты, часто употребляясь, превращаются в крылатые слова, называются часто ходячими цитатами.

2 основные разновидности фразеологических единиц этого типа: 格言 geyan и 奇说 qishuo.

1. 格言 geyan  - образцовые выражения – афоризмы. Отличаются от пословиц своим происхождением: пословицы – народные речения, афоризмы пришли из литературных произведений.

Афоризмы часто представляют собой изречения философского характера, поучающие людей, передавая из поколение в поколение накопленный жизненный опыт. Характерны полнота и завершенность смыслового содержания, краткость и отточенность словесного выражения.

已所不欲，勿施于人。Yisuo buyu, wushi yu ren. – не делай другим того, чего не пожелаешь себе.

言者无罪，闻者足戒. Yanzhe wu zui, wenzhe zu jie. – говорящему не в укор, слушающему в поучение.

2. 奇说 qishuo – странные речения – парадоксы – суждения, противоречащие обычным представлениям, отражающие глубокое противоречие реальной действительности. Имеют краткую формулировку, яркий стилистический эффект, демонстрируют самобытное мышление.

会浮水的淹死，会骑马的摔死。Hui fushuide yansi, hui qimade shuaisi. – умеющий плавать тонет, умеющий ездить на лошади разбивается (т.к. подвергают себя опасности).

不要目的是一种目的。Bu yao mudi shi yi zhong mudi.  – отказ от цели – это своего рода цель.

4). Недоговорки, речения с усеченной концовкой 歇后语 xiehouyu состоят из 2 частей:

1. 1ая часть представляет собой сравнение, иносказание, загадку.

2. разъяснение сравнения, раскрытие иносказания, разгадка.

Имеет  эмоционально-оценочное значение, передает субъективное отношение говорящего к предмету мысли.

Одночлен обычно употребляется в переносном значении, придавая недоговорке экспрессивность.

Двучленный характер данного типа предопределяет возможность их употребления в 2х формах: полной и усеченной, однако вопреки своему названию (речения с усеченной концовкой) употребляются главным образом в полной форме.

泥菩萨过河-自身难保。Ni pusa guo he – zi shen nan bao. – глиняный бодхисатва переплыл через реку – самому бы уцелеть.

千里送鹅毛-礼轻情意重。Qian li song emao – li qing qingyi zhong. – посылать гусиное перо за 1000 ли -  подарок невесом – важно человеческое внимание (рус.: не дорог подарок, дорога любовь).

秀才推磨-不得已而为之。Xiu Cai tui mo – bude yi er wei zhi. – Сю Цай крутит жернов – занимается по необходимости. (Смысл: делать что-л. не по своему желанию, а в силу сложившихся обстоятельств.)

Для всех фразеологизмов характерно:

1. простота и лаконичность, вместе с тем ясность и доходчивость.

2. отточенность словесного выражения

3. яркая лексика, отражающая жизненные наблюдения, жизненный опыт и мудрость.

Фразеология. Типы фразеологизмов в СКЯ.


Фразеология – изучает фразеологическую систему языка. Объект – устойчивые сочетания, фразеологические обороты, идиомы с полным или частичным переосмыслением значения. КЯ обладает богатейшим фразеологическим фондом. Фразеологическая единица ввел Виноградов.  Различал: 1.фразеологические сращения – устойчивые сочетания слов с глобальным значением (значение целого не мотивированно значением компонентов), 2.фразеологические единства – устойчивые семантически-неделимое сочетание (значение мотивированно), 3.фразеологические сочетания – тип фразеологизмов, образуемых несвободным значением слов, 4.фразеологическое единство со структурой словосочетания – устойчивые сочетания, нехарак-ся структурно-семантическими признаками.

 В КЯ они бывают: 

идиомы (ченюй) – устойчивое фраз. словосочет. построенное по нормам древнекит.языка, семантически монолитное и носит экспрессивный харак-тер.

народные речения (яньюй) – это бытующие в народе устойчивые речения, которые простыми словами выражают глубокую истину; поговорки – широко принятое ходячее выражение, обычно имеющее переносно-метафорическое значение.

речения с усекаемой концовкой (сехоуюй) – это разновидность народных речений, состоит из двух частей, 1-ая представляет собой сравнение, 2-ая служит разъяснением сравнения, является изобразительно-выразительным средством, в её смысловую структуру входит эмоционально-оценочное значение, передающая субъективное отношения говорящего к предмету мысли. 

крылатые слова (цзинцзюй, отточенные) – это лаконичные, отточенные речения обладающее глубоким смыслом и большой силой худ. воздействия. 

странные речения (чишо) – представляют собой краткую, четкую формулировку мысли, обладает совершенной словесной формой. Кажущаяся противоречивость создает яркий стилистический эффект, обладает высокой экспрессивностью, большой силой худ. воздействия. Опровергая обычное представление глубокого, вскрывая сущность явлений, демонстрирует независимое, самобытное мышление. 

пословицы (яньюй) – краткое образное изречение поучительного харак-ра

афоризмы (гэянь) – представляют собой изречения философского харак-ра

Афоризмы делятся на:

 собственно выразительные не связанны с переносным употреблением устойчивых словосочетаний, обладают эмоционально-оценночными и экспрессивными значениями и оттенками. Позволяют сделать речь более яркой и выразительной, сильной и убедительной.

изобразительно-выразительные создают зрительные образы, употребляются фигурально, метафорически, нередко содержат живописную харак-ку предмета ( готовые выражения, народ. речения, речения с усек. концовкой и отточенные фразы).

5. Общая характеристика чэнъюй

Для кит. яз. характерно богатство фразеологического фонда, разнообразие бытующих в нем языковых единиц.

Многие фразеологизмы, возникнув в древности, дошли до наших дней. Современный кит. яз. Продолжает пополняться новыми фразеологизмами.

С точки зрения экспрессиональных возможностей фразеологизмы разделяют на собственно-выразительные и изобразительно-выразительные.

Собственно-выразительные: 

Эти средства в отличии от изобразительно-выразительных не связаны с переносным значением, тем не менее они обладают эмоциональным и экспрессивным значениями.

Фразеологизмы, имеющие эмоционально-оценочные значения, являются средством выражения субъективное отношение говорящего к тем предметам, о которых идет речь. Оценка, также эмоции, которыми сопровождается субъективное отношение к предмету мысли, создают эмоционально-оценочное значение.

不可名状  bu ke mingzhuang – неописуемый, невыразимый.

随心所欲 sui xin suo yu – делать все, что заблагорассудится; поступать так, как вздумается; по собственному желанию.

Изобразительно-выразительные средства:
Эти средства в кит. фразеологии ярче, выразительнее, они создают зрительные образы, не осознаваясь в своем прямом значении.

К изобразительным средствам относят готовые выражения, народные речения, речения с усеченной концовкой, отточенные фразы.

Готовые выражения в китайской фразеологии образуют важнейший класс, их называют 成语。成语 охватывают широчайшее содержание быта и духовной жизни кит. народа, отражают реалии кит. действительности, содержат многочисленные сведения об истории, культуре, этике и эстетике Китая. 成语 донесли до наших дней  самобытную форму, яркую национальную окраску. Будучи богатым источником познания культурного наследия и исторического прошлого Китая, 成语 имеют важное познавательное значение.

成语 – устойчивое фразеологическое словосочетание, которое построено по нормам древнего кит. языка; представляет собой семантически монолитное единство с обобщенно-переносным значением; носит экспрессивный характер; функционально является членом предложения.

成语 относится к идеоматии кит. яз., следовательно в словарях на рус. яз. переводят как идиома.

Разделяют成语 параллельной (ЧПК) и成语 непараллельной конструкции.

В ЧПК широко представлены типы параллелизма:

- параллелизм количественный -成语 имеет одинаковое число слов.

- параллелизм лексико-семантический – сходны по лексическому составу.

- параллелизм грамматический – аналогичная синтаксическая структура.

- параллелизм фонетический – закономерные чередования тонов.

Количественно ЧПК представляют собой четырехсловную структуру, состоящую из односложных слов, в которой отсутствуют морфемные показатели, служебные слова, показатели синтаксических отношений.

В этих условиях вся грамматическая нагрузка падает на порядок слов.

Контактные слова в ЧПК связываются попарно, сохраняя внутри成语 значение синтаксического сочетания слов. Таким образом ЧПК состоят из 2х двучленных звеньев.

朝三暮四 zhao san mu si – мимолетный, эфемерный (утром родиться, вечером умереть)

Оба звена строятся по правилам параллелизма, основой является грамматическая, семантическая и фонетическая парность.

Грамматическая парность заключается в однотипном синтаксическом построении звеньев (структурная парность); при этом соотносимые компоненты фразеологизма (1-3, 2-4) всегда выражают словарную принадлежность к одной и той же части речи.

 苦尽甘来 ku jin gan lai – на смену неудаче приходит удача (горькое иссякнет, сладкое придет)

苦 –подл.(сущ.), 尽 – сказ.(гл.), 甘 – подл.(сущ.), 来 – сказ.(гл.).

Параллелизм проявляется в том, что семантически связываются попарно слова из разных звеньев (1-3, 2-4), которые входят в одно семантическое поле (или понятийную ассоциацию слова) и образуют семантическую пару. Так в приведенном выше примере 1, 3 компоненты (苦 – горькое, 甘 – сладкое) – антонимы, а антонимы входят в 1 понятийную ассоциацию. Вторая пара 2 и 4 компоненты (尽 – иссякать, 来 – приходить) образованы также из антонимов.

Семантическая парность строится на:

- антитезе – достигается с помощью антонимов.

- тождестве – с помощью синонимов.

- аналогии – с помощью аналогов, т. е. словами, входящими в 1 понятийную ассоциацию не связанными антонимичными и синонимичными отношениями. Пример таких аналогов: 金 – золото и 玉 – яшма; 鸡 – петух и 狗 – собака, на базе которых образуются целые серии ЧПК. Например:

金口玉牙 jin kou yu ya – знать цену своим словам (золотой рот, яшмовые зубы).

金 и 玉 – аналоги из ассоциации «драгоценные металл, камни», 口 и 牙 – аналоги из ассоциации «части тела».

ЧПК: 坐井观天 zuo jing guan tian (сидя в колодце, глядеть в небо) указ. на узость взглядов, ограниченность кругозора.

天高气爽 tian gao qi shuang – (небо чисто, воздух свеж) отличная погода, бархатный сезон.

七扭八歪 qi niu ba wai – (7 раз перекрученный, 8 искривленный) перекоситься, искривиться.

2). 成语 не параллельной конструкции по морфемному составу, по физическому объему они подобно ЧПК образуют четырехсловные фразеологические образования, однако среди них также встречаются состоящие из 5 и более морфем.

成语 этой группы не подчиняется лексико-грамматическим ограничительным характеристикам как ЧПК: допускаются самые разнообразные построения по синтаксической структуре и лексическому составу, допускается использование служебных слов, в их составе встречаются союзы, предлоги, отрицательные частицы.

 朝不保夕 Zhao bu bao xi (утром не думаешь о вечере) жить лишь сегодняшним днем, не думать о будущем.

名不符实 ming bu fu shi (название не соответствует содержанию) пустой, ненастоящий.

狼狈为奸 lang bei wei jian (волк и шакал совершают преступление) сообщничество, рука руку моет.

Чэнюй

Ч – устойчивое фразеолог словосочет, построенное по нормам  древнекит языка, семантич монолитное, с обобщенно переносным значением, носящее экспрессивный хар-рер, функционально является членом предложения.

Иногда под термин  подводятся неустойчивые словосочет.

Параллельной контсрукции  - парралелизм количественный , грамматический, фонетический. Части Ч равны по объему, сходны по лексич значению (лексико-семантич соответствия), один грамматич структура.

по физ  4 слож словосоч. Наличие синонимов и антонимов(повышают экспрессивные св-ва Ч) Одинаковое построение его частей. Завкономерности чередования ломаных и ровных тонов.

shuiluoshichu -  тайное станет явным

Непараллельное к-ции 

4слож словообрзования, (иногда из 5). не подчиняются лексико-грам ограничениям. Допускают использование служебных слов, союзов, предлогов.

Bulaoerhuo -  пользоваться плодами чужого труда. wusuocuoshouzu -  невозможность принять что-либо

29. Сходство и различие фразеологизма и слова

Признаки фразеологизма
Фразеологизм имеет общие признаки со словом: у него есть лексическое значение и грамматические категории. Наличие у фразеологизма лексического значения практически доказывается не только тем, что он, как и слово, может быть истолкован, но и тем, что фразеологизм и слово могут быть соотнесены по их лексическому значению как синонимы, например: пустить в расход = расстрелять, дать дуба = умереть, кот наплакал = мало, на каждом шагу == повсюду, с головой == умный, заморить червячка == перекусить, прикусить язык = замолчать и т. д. Наличие у слова и фразеологизма грамматических категорий подтверждается отношениями и связями фразеологизма со словами в предложении, которые ничем не отличаются от отношений и связей между самими словами в составе предложения: фразеологизм может согласоваться со словом, управлять словом или быть управляемым, может примыкать к слову. Например:

«— Да ведь он же поднадзорный! — сказал ротмистр с упреком.— Слышал. Однако полагал, что человек исправляется.— Исправляется? — обрезал ротмистр начальственно.— Не слыхал, чтобы такие тёртые калачи, этакие стреляные воробьи исправлялись» (Федин, Первые радости).

«— Не надо бы нам на мелочи размениваться. У нас вон еще семенной материал не заготовлен, а мы за птицу взялись» (Шолохов, Поднятая целина).

Лексическое значение фразеологизма и его грамматические категории составляют содержание фразеологизма (в отличие от формы его), с которым связывается лексико-грамматическая характеристика фразеологизма, то есть отнесённость его к определенному разряду фразеологизмов:

именных: гусь лапчатый, чертова дюжина, синий чулок, медвежий угол, 

глагольных: чесать язык, выходить сухим из воды, доводить до белого каления 

адъективных: без царя в голове, на одну колодку, нечист на руку, с иголочки, 

адвербиальных: за глаза, на авось, всеми фибрами души, до мозга костей, 

глагольно-пропозициональных: В этот разряд фразеологизмов отнесены те из них, которые по своему значению выражают действие или состояние, структурно организованы как предложения (обычно двусоставные) и по своей синтаксической функции в предложении выполняют роль предиката : душа уходит в пятки (у кого), ветер свистит в карманах (чьих), кондрашка хватил (кого), руки не доходят (до кого, до чего);

междометных: Включение междометных выражений подобного типа в состав фразеологизмов языка так же условно, как условно отнесение собственно слов-междометий к лексическим единицам языка: вот так клюква! мать честная! наше вам с кисточкой! черт возьми! дуй тебя горой! фу-ты <ну-ты>! как <бы> не так! знай наших! вот те <и>на!

По отношению к словам в предложении фразеологизм выступает как единое целое, или, иными словами, в своих связях со словами он неделим на части. И в зависимости от своей лексико-грамматической характеристики, которая предопределяет синтаксическую функцию фразеологизма в предложении, именной фразеологизм может быть подлежащим, дополнением, именной частью составного сказуемого, глагольный — сказуемым, дополнением, адъективный — определением, адвербиальный — различными обстоятельствами и т. д. Например:

«Злые языки (подлежащее) поговаривали, что во время отъезда мадам Стоковской на курорты экономке приходилось значительно расширять круг своих обязанностей» (В. Попов, Сталь и шлак).

«Сергей Ильич мелким бесом рассыпался (сказуемое) перед ними [покупателями], низко кланяясь и улыбаясь» (К. Седых, Даурия).

«Успех, бешено растущий, сопровождал первые шаги (дополнение) молодого писателя.» (Телешов, . Записки писателя).

«В ту пору он [Шебуев] держался в стороне от товарищей и слыл среди них за человека себе на уме (о п р ед е л е н и е).» (М. Горький, Мужик).

«[Гулин:] Для меня эти маневры — большой экзамен. Надо провести их на ять (обстоятельств о).» (Б. Ромашов, Бойцы).

В то же время по форме фразеологизм сравним со словосочетанием, но ни по одному из категориальных признаков фразеологизм с ним не соотносится (независимо от того, как понимается словосочетание — как часть предложения или как целое предложение): у фразеологизма нет общих признаков со словосочетанием. Всякое словосочетание представляет собой сочетание слов, в котором слова сохраняют все свои признаки, тогда как компоненты фразеологизма утрачивают признаки слова (кроме его звукового облика): лексическое значение, синтаксическую функцию. Связи и отношения между компонентами фразеологизма перестают быть связями между словами.

Фразеологизм может соотноситься со словосочетанием лишь генетически, то есть по своему происхождению, так как каждый фразеологизм — это то или иное переосмысленное конкретное словосочетание или предложение. О том, что фразеологизмы возникают и развиваются в языке путем переосмысления конкретных словосочетаний или конкретных предложений, свидетельствует наличие в современном русском языке для многих фразеологизмов их прототипов, то есть таких словосочетаний, к которым они генетически восходят, например: сматывать удочки, прикусить язык, убить бобра, отрезанный ломоть, руки чешутся, наклеивать ярлыки, вверх дном, держи карман шире, из-за угла, не за горами и т. п.

Исторически закономерны различные стадии переосмысления словосочетания или предложения во фразеологизм, с чем связано, естественно, наличие в языке в любое время его существования выражений, которые еще не приобрели всех признаков фразеологизма.

Очень редко фразеологизмы русского языка возникают по схемам и моделям словосочетаний или предложений, не имея своим непосредственным источником конкретных словосочетаний или предложений. 

Примерами таких образований могут служить фразеологизмы типа без году неделя, вкручивать мозги кому, веревка плачет по ком, браться за ум и т. п., бессмысленные сами по себе как конкретные словосочетания или предложения.

Словосочетание состоит из лексических единиц — слов — с их конкретными лексическими значениями, но в целом оно не образует единицы с лексическим значением. Фразеологизм, наоборот, не состоит из лексических единиц — слов, но сам по себе является самостоятельной единицей языка с конкретным лексическим значением. Ср., например: «Я хотел было завести разговор с моим ямщиком, но только что раскрыл рот, меня подбросило и я прикусил язык» (Добролюбов, Внутреннее обозрение) и «Кто-то из молодежи, сославшись на традицию, предложил „обмыть" нового токаря, но мастер посмотрел на, знатока традиций так, что тот сразу прикусил язык» (И. Соловьев, Будни милиции). 

30. Свободные и несвободные сочетания слов

См. сравнение фразеологизма и словосочетания

31. Виды фразеологизмов по структурно-семантической классификации
Фразеология изучает фразеологическую систему языка, поэтому объектом изучения являются устойчивые сочетания, фразеологические обороты, идиомы с пояснениями или частично переосмысленным значением.

Для кит. яз. характерно богатство фразеологического фонда, разнообразие бытующих в нем языковых единиц. Многие фразеологизмы, возникнув в древности, дошли до наших дней. Современный кит. яз. продолжает пополняться новыми фразеологизмами.

Фразеологический оборот – устойчивая единица в своем составе и определении. Понятие ФЕ было введено академиком Виноградовым. Он подразделял ФЕ на:

1. Фразеологические сращения – устойчивые сочетания слов с глобальным значением (значение целого не мотивированно значением компонентов).

2. Фразеологические единства – устойчивые семантически не делимые сочетания слов, их целостное значение мотивированно.

3. Фразеологические сочетания – тип фразеологизмов, образуемых не свободными значениями слов.

4. Фразеологические единицы со структурой словосочетания – эти устойчивые сочетания не характеризуются структурно-семантическими признаками (сложные наименования, термины, выражения вежливости и т.д.).

Фразеологические единицы как объект лингвистического исследования начинают рассматриваться в 50 гг.

 Структурно- семантическая классификация: фразеологизмы подразделяет на основе лексико-грамматических и структурно-семантических признаков:

1). Фразеологические словосочетания (фраземы) ФС.
Общий признак: структура словосочетания.

Различаются: значением, степенью спаянности компонентов, входящих в состав этого словосочетания. Делятся на:

 а). Фразеологические выражения – полностью состоят из слов со свободным значением.; их компоненты сохраняют смысл, самостоятельность; значение целого = значению составляющих частей.

Для них характерно:

- семантическая членимость;

- компоненты сохраняют семантическую самостоятельность;

- от свободных сочетаний отличается тем, что в процессе общения они не воспроизводятся говорящим – они есть устойчивые единицы.

体力劳动 – физический труд, 政治学 – политическое учение, 经济学 – экономическое учение.

Выделяется отдельная группа фразеологических выражений, которые состоят из 4х иероглифов, компоненты относятся к 1 семантической группе со свободным значением.

东南西北 – 4 стороны света, 春夏秋天 – времена года, 纸长笔墨 – письменные принадлежности.

б). Фразеологические сочетания – фразеологизмы, в которых один  компонент имеет специальное физическое значение. Много словосочетаний из 2х слов, где 1 из компонентов не употребляется метафорически.

黄金时代 – золотая пора, 人们天堂 – рай на Земле, 黑暗势力 heian shili – черные силы, 硬性规则 – жесткие правила.

Бывают фразеологические сочетания, которые состоят из 2х однослогов.

镜面 – зеркальная поверхность, 深情 – глубокое чувство, 苦笑 – горькая усмешка.

У фразеологических сочетаний бывают замены из синонимичного ряда.

в). Фразеологизмы-кальки – для них характерен пословный перевод. Часто это кальки иноязычных фразеологизмов.

白色恐怖 baise kongbu – белый террор, 黑名单 – черный список.

2). Фразеологизмы-предложения (устойчивые фразы)

- обладают структурой предложения, они являются 1 из членов предложения

- имеют постоянный лексический состав и синтаксическую структуру

少年老成 – не по годам взрослым стал, 问心无愧 kui – совесть чиста.

Структурно-семантическая классификация.

Фразеологизмы подразделяются на основе лексико-грамматических и структурно-семантических. 

Фраз-мы – словосочетание. Общих признак – структура словосочетаний. Различаются : значением и степенью спаянности компонентов, входящих в состав этого словосочетания. Делятся на:

1. фразеологические выражения полностью состоят из слов со свободным значением, их компоненты сохраняют смысловую самостоятельность, значение целого равно значению составляющих его частей.

Для них хара-на синтаксическая членимость, компоненты сохраняют семантическую самостоятельность. От свободных сочетаний отличаются тем, что в процессе общения они не воспроизводятся говорящим – они есть устойчивые единицы. 

2. фраз-кие сочетания – это фразеологизмы, в которых первый компонент имеет специфическое значение, много словосочетаний из двух слов, где один из компонентов употребляется метафорически. У них бывают замены синонимичных рядов.

3. Фразеолг -  кальки – характерны последовательный перевод, часто – кальки  с иноязыч фразеол. Черный список, белый  террор

Фразеологизмы – предложения (устойчивые фразы)  - обладают структупой предложения, они явл одним из членов предложения, имеют постоянный лексический состав и синтаксич структуру 

shaonianchenglao
wenxinwegui
 Фразеолог из 4 иероглифлв, компоненты относятся к одной семантич группе со свободным значением -  dongnanxibei, chunxiaqiudong 

32. Виды фразеологизмов по функционально-стилистической классификации
Эта классификация представляет собой деление фразеологизмов на соответствующие типы сообразно сфере общественного функционирования и отнесенности к тому или иному стилю. Фразеологизмы этой категории обычно представляют собой речевые штампы (речевые формулы) – языковую единицу (главным образом словосочетание, иногда предложение), которые постоянно воспроизводятся в речи в готовом виде и обладают функционально-стилистическим значением.

К числу основных функционально-стилистических типов фразеологических единиц следует отнести: фразеологизмы разговорного, публицистического, научно-технического и официально-делового стилей, а также служебные слова.

Фразеологизмы разговорного стиля

Разговорная речь как форма разговорного стиля литературного языка изобилует трафаретными формами словесного выражения, среди которых важное место принадлежит речевым штампам. Речевые штампы, будучи фразеологическими единицами, обладают различными структурными, смысловыми, функциональными особенностями, некоторым из них присуща высокая степень выразительности, поэтому принято считать, что разговорный язык обнаруживает склонность к разным  экспрессивным, аффективно-… и эмоционально-подчеркнутым формам.

 Фразеологизмы разговорного стиля делятся на 2 разновидности:

1). Формулы речевого обихода. В повседневном общении людей широко представленные речевые формулы бытового обихода представляют собой трафаретные фразеологические сочетания.

一般地说，一般说来 – вообще говоря, 一般所谓 – как говориться, 按我的意见 – по моему мнению, 没有办法 – ничего не поделаешь, 一句说 – одним словом.

Эмоционально-окрашенные фразеологизмы: 有的是有 – хоть отбавляй (много-много), 不成说 – ни на что не похоже, никуда не годится, 等着瞧吧 – поживем – увидим.

Часто фразеологизм соответствует древней структуре риторического вопроса, ставшей устной фразой: 可不是吗？- А разве нет? 哪里的话 – С чего вы взяли?

2). Формулы (формы) речевого этикета – стационарные фразы диалоговой речи.

如果不反对的话 – Если не возражаете, 等一会儿 – подождите минуточку, 感谢不尽 – премного благодарен.

Формулы разговорного стиля , образованные в соответствии с грамматическими нормами 文言, обычно употребляли в речи представители интеллигенции.

Эмоционально-оценочное значение: 老爷派头 lao ye pai tou – барские замашки, 说坏话 – злословить, 胡说八道 – нести вздор.

Фразеологизмы публицистического стиля - …..фразеологические выражения.

保持中立 – соблюдать нейтралитет, 本来面目 – истинное лицо, 保持现状 – сохранять статус-кво, 共同理想 – общий идеал.

Часть встречающихся фразеологизмов образована по нормам文言: 无所不为 – делать все, что заблагорассудится, 安于现状 – довольствоваться достигнутым, 无济于事 – оказаться тщетным.

Фразеологизмы научно-технического стиля
По формам речевого выражения существенно отличаются от разговорного стиля. Для научного стиля характерны четкость формулировок и стройность изложения, он тяготеет к речевым средствам, если не совсем, то во всяком случае в значительной степени лишен индивидуально-авторской экспрессии.

举例如下 – ниже приведен пример, 不可否认 – нельзя отрицать, 不乏先例 – немало аналогичных примеров.

«Фразовые зачины»: 综上所述 – резюмируя вышесказанное, 应当着重指出 – следует подчеркнуть.

Фразеологизмы официально-делового стиля
В силу своих функциональных особенностей создает предпочтение тем формам словесного выражения, которые способны обеспечить четкость изложения, ясность отдельных положений и формулировок, а следовательно обладают свойствами типовых речевых выражений.

扳部批准 ban bu pizhun – внести на утверждение министерства,

提交首长批示 – передать на резолюцию начальства,

按受任命 – принять назначение.

В современных документах: 看守所 – камера предварительного заключения,

依法惩办 chengban – наказуется по закону,

具有约束力 – обладает обязательной силой.

Служебные фразеологизмы – речевые формулы, своего рода словесные штампы, которые выполняют служебные функции и являются в структурно-семантическом отношении усложненным вариантом служебных слов и специальных лексических элементов. Характерная конструктивная особенность служебных фразеологизмов заключается в том, что их компоненты в подавляющем большинстве случаев разобщены, и следовательно их можно назвать «единствами на расстоянии».

Они способны выражать различные смысловые отношения: временные, целевые, причинные, условные.

Они употребляются во всех функциональных стилях, и следовательно их не относят к какому-либо 1 стилю.
Ф-стилистическая классификация 

Деление Ф на соотв типы сообразно сфере общественного функционирования и отнесении к тому или иному стилю. Ф – речевые штампы – языковая единица, которая постоянно воспроизводится в речи в готовом виде и обладает функционально-стилистич значением. 

Относятся – ф. разговорного, публицистич, научно-техн, офиц-делового, служ. фр=мы.

Разговорного стиля

Речевые штампы , обладают структурными, смысловыми и ф-ными особенностями. Некоторым присуща  высокая степень выразиельности. 

2 разновидности :

формулы реч обихода – при повседневном общении людей, yibande shuo, zong er yan zhi, yi juhua 

речевого этикета – в речи представительной интеллигенцииyidain ye bu cuo, deng yi hur, yi lu ping an .

Содержат эмоц-оцен знвчение  laoye paitou – барские замашки.

Публицистич стиля

benlai miammu  - подлинный облик ,  gongtong lixiang  - общий идеал.

 Некоторые построены по лексико-грам нормам вэньяня – zhongsuozhouzhi -  всем известно, hemuxianngxhu  -  жить в мире и дружбе.

Нау – тезнич 

Отличие  - лишены индивидуально-авторской экспрессии. Им хар-но  четкость формулировок, сторойность изложения. Трафаретные словосоч. – xiamian juli -  ниже приведем пример ,  bu ke four en -  нельзя отрицать, luejia fenxi -  кратно  анализировать.

Присущи фразовые засчины – zongshangsuoshuo -  резюмирую выше сказанное,  cong yi zhong jiaodu  lai kan   - под определенным углом  зрения. 

Офиц-деловой – фразеолог штампы, устойчивые фразы, присуща четкость изложения, четкость и ясность формулировок. ФР выражение -  baobupizhun -  внести на утверждение   Министерства, yanchangrenqi -  продлить срок полномочий – 

Штампы – hetong shuangfang tongyi  стороны согласились  о .

Служебные фр –мы -  речевые формы, своего рода словесные штампы, которые выполняют служ ф-циюи являются в  структурно-семантическом отношении усложненными вариантами усложненных слов. Сочетание служ слов и специальных лексич элементов.

 Конструктивная особенность – компоненты разобщены, и поэтому их можно назвать единствами на расстоянии. 

Выражают – различ смысловые отношения -  временные, причинно-условные, целевые.

Стоят особняком ко всм остальным, употребляются везде 
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